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1 Vue d’ensemble
1 Vue d’ensemble

No. Description No. Description

1 Cage en verre 11 Connecteur USB pour connexion PC
2 Plateau de pesée 12 Affichage des symboles
3 Niveau à bulle 13 Affichage de la mesure
4 Clavier 5 touches 14 Affichage des informations
5 Afficheur 15 Touche ON / OFF
6 Pied d’ajustage 16 Touche MODE
7 Connexion Ethernet (option) 17 Touche 0 / T
8 Connecteur pour l’alimentation 18 Touche REF

9
Connecteur USB host pour connexion d’une impriman-
te, lecteur code barres, ...

19 Touche PRINT

10 Sortie série RS232, DB9 femelle
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2 Inspection et montage
2 Inspection et montage
Contrôler immédiatement après le déballage que tous les éléments ont été livrés.

La balance est livrée en pièce détachée. Montez les différents éléments selon l’ordre indiqué ci-dessous :
• Monter la cage en verre ou le paravent selon les instructions fournies.
• Déposer le sous plateau et le plateau de pesée.
• Insérer le cordon d’alimentation dans le connecteur situé à l’arrière de la balance.

Eléments inclus selon le modèle de votre balance :
• Balance
• Plateau
• Sous plateau
• Anneau de protection (groupe A)
• Anneau de protection (groupe M)
• Plaque de protection (groupe C, D, G)
• Cage en verre (groupe A)
• Pare-brise de protection (groupe M)
• Cordon d’alimentation
• Housse de protection de la balance
• Court manuel

NOTE
Tous les éléments doivent être assemblés sans difficulté. En cas de soucis, n’hésitez pas à contacter votre
revendeur.

 

A 

 

M 

 

 

 

C, D, G 
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3 Logiciel et Numéro de série
3 Logiciel et Numéro de série
Lorsque vous reconnectez au secteur votre balance, lors de son redémarrage le numéro de série ainsi que sa
version de programme vont apparaitre sur l’afficheur.

4 Données et paramètres
Le nom de la balance, le modèle, la plage de pesée autorisée, et le système de calibrage interne si il est in-
stallé est indiqué sur la plaque signalétique se trouvant sur le boîtier de la balance.
Les balances sont réparties par série et en 5 groupes qui sont : A, M, C, D et G. La lettre correspond à la
précision de la balance (A= Analytique, M = MilIigramme, C = Centième de gramme, D = Dixième de
gramme et G = Gramme), et le numéro précédent cette lettre correspond à la portée maximale de la balance
en grammes.
Les points suivants sont valables pour toutes les balances :
• Branchement électrique
– 115V / 230V, +15% / -20%, 50 - 60Hz

• Consommation
– sans appareils périphériques 18 VA

• Conditions ambiantes tolérées
– Température : 5°C … 40°C
– Humidité relative : 25%... 85%, sans condensation

• Si vous avez d’autres questions sur les caractéristiques techniques de votre balance, veuillez contacter
votre revendeur.

Affichage Remarque
Différentes informations Séquence de réinitialisation

Tous les segments sur l’afficheur doivent être allumés.

9123456 Numéro de série : 9123456

01,00 P01 G00
Programme : G00-0100.P01
G00 : Code programme 01,00 : Version P01 : Révision

PB 320M

Nom de la balance : PB 320M
PB : Modèle
320 : Portée maximale en g
M : Précision d’affichage
4



5 Pesage par en-dessous
5 Pesage par en-dessous
Des objets qui par leur taille ou leur forme ne peuvent pas être déposés sur le plateau de la balance, peuvent
être pesés grâce au système de pesage par en-dessous.
Pocédez comme suit :
• Eteignez la balance.
• Retirez le plateau et le sous-plateau et mettez la balance sur le côté.
• Dévissez la vis (1) se trouvant sous la balance.
• Fixez le petit crochet (disponible en tant qu’accessoire, (voir Chapitre 6 «Accessoires») dans l’ouverture
maintenant visible(2) dans le boîtier inférieur (3).

• Posez la balance sur une surface ouverte.
• Repositionnez le sous-plateau et le plateau.
• Mettez la balance à niveau (voir chapitre 9.6 «Mise à niveau de la balance»)
• Allumez la balance.
• Accrchez l’objet à peser au crochet et procédez au pesage.

ATTENTION
Veillez à ce que le crochet servant au pesage par en-dessous soit bien stable afin d’obtenir un bon
résultat.

NOTE
Veillez également à ce qu’aucune saleté ou humidité ne pénètre à l’intérieur de la balance lorsque le sous-
plateau est remis en place.
Refermez impérativement l’ouverture sous la balance (protection anti-poussière) à la fin du pesage par en-
dessous.

kg

3

2

1

5



6 Accessoires
6 Accessoires

Pour plus d’accessoires merci de nous contacter.

Accessoires Référence article

Petite Cage en verre 350-8742

Bol de pesée pour diamants 350-8322
Bol de pesée pour animaux (baalnces à 0.01g, 0.1g et 1g) 350-8743
Dispositif de pesée sous la balance 350-8527
Dispositif mécanique antivol 350-8555

Kit de densité (solides et liquides) pour balances à 0.1mg
Dimensions : Ø= 75mm, h= 100mm

350-8740

Kit de densité (solides uniquement) (sans corps en verre et support) pour balances à 0.1mg
Dimensions : Ø= 75mm, h= 100mm

350-8741

Corps en verre de 10cm3 pour kit de densité solides 350-7054
Support d’échantillon pour solides de densité < 1 g/cm3 350-7194

Housse de protection complète 350-8686

Câble de liaison DB9M-DB9F, longueur 1.5m (PC ou imprimante LP 4024) 350-8672
Câble de liaison DB9M-DB25M, longueur 1.5m (autres imprimantes) 350-8673

Valise de démonstration 350-8746
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7 Votre balance
7 Votre balance

7.1 Introduction
Les balances électroniques de haute qualité de la série 520PB sont simples d’utilisation et fonctionnelles.
Grâce à ses nombreux programmes de pesage, vous pouvez utiliser votre balance, non seulement pour ef-
fectuer des pesées simples mais également de manière aisée et rationnelle pour l’exécution de différentes
applications de pesage telles que la pesée en pourcentage ou le comptage de pièces et documenter les ré-
sultats obtenus avec précision et clarté.
Presque tous les modèles sont livrables en usage réglementé.
Les caractéristiques suivantes sont présentes sur les modèles PRECISA :
• Tableau multifonction simple à utiliser
• Ecran large et lumineux multi-lignes
• Antivol avec code à quatre chiffres
• Configuration UMM (User Menu Memorized)
• Autocalibration ICM (Intelligent Calibration Mode)
• Interface série RS232/V24 pour connexion PC ou imprimante
• Interface USB device pour transfert de données vers un PC
• Interface USB host pour relier un clavier ou un lecteur code à barres
• Protocole des résultats de mesure conforme aux normes ISO et BPL
• Affichage de la capacité et de la tare résiduelle
• Vaste programme de pesage :
Comptage de pièce, Pesée en pourcentage, Pesée d’animaux, Pesée dynamique, Convertisseur d’unité,
Contrôle +/- et bien d’autres...

• Programme Statistiques
• Application de pesée par en-dessous

7.2 Utilisation conforme de votre balance
La balance doit être utilisée exclusivement pour le pesage de corps solides et de corps liquides contenus
dans un récipient étanche adapté.
Le poids maximal autorisé de la balance ne doit pas être dépassé sous peine de l’endommager.
En cas d’utilisation d’autres appareils ou accessoires PRECISA ou d’un autre constructeur, il faudra impéra-
tivement respecter les instructions d’utilisation de ces appareils et vérifier leur compatibilité.

7.3 Conformité
La balance a été fabriquée et vérifiée selon les normes et directives mentionnées sur le certificat de confor-
mité joint dans ce mode d’emploi.
Le cordon d’alimentation prévu exclusivement pour être utilisé avec la balance est conforme à la classe de
protection électrique II.

7.4 Caractéristiques techniques
Les principales données techniques concernant cette balance sont mentionnées dans le mode d’emploi. Si
vous avez des questions concernant d’autres données techniques ou si vous avez besoin d’informations dé-
taillées, merci de vous rapprocher de votre revendeur.

7.5 Conseils utiles sur le mode d’emploi
Les balances PRECISA sont simples d’utilisation et fonctionnelles.
Néanmoins, nous vous recommandons de lire attentivement ce mode d’emploi afin d’exploiter de manière
optimale le potentiel et les nombreuses fonctionnalités de votre instrument.
10



7 Votre balance
Ce mode d’emploi contient des aides à l’orientation sous formes de pictogrammes et de représentation de
touches qui vous faciliteront la recherche d’information :
• Le nom des touches est placé entre guillemets et accentué par des caractères semi-gras : «ON/OFF».
• Lors des explications relatives à une commande, l’affichage est représenté graphiquement à gauche et
pour plus de clarté les explications se trouvent dans la colonne de droite :

Affichage de votre balance Etape

LANGUAGE ENGLISH • Eteignez la balance.
• Allumez la balance et restez appuyé sur la touche «MODE» jusqu’à ce
que «LANGUAGE ENGLISH» apparaisse.

• Appuyez sur la touche «PRINT» pour changer de langue (l’afficheur
clignote).

• Appuyez sur «0/T» ou «REF» de manière répétitive, jusqu’à que le
langage souhaité clignote à l’écran.

• Appuyez sur «PRINT» pour confirmer le langage sélectionné.
• Appuyez sur «ESC» pour sortir du menu.

Sprache Deutsch

langue francaise
11



8 Sécurité
8 Sécurité

8.1 Représentations et symboles
Les instructions importantes relatives à la sécurité sont mises en avant lors de la description de la fonction :

8.2 Consignes de sécurité
• Respectez les prescriptions en vigueur lors de l’utilisation de la balance dans des environnements haute-
ment contraignants sur le plan de la sécurité.

• La balance ne doit être utilisée qu’avec le cordon d’alimentation fourni.
• Avant de brancher le cordon d’alimentation, vérifier que la tension indiquée sur le cordon correspond à la
tension secteur. Si cela n’est pas le cas, contactez le service après-vente de votre revendeur.

• Si le cordon d’alimentation est endommagé, la balance doit immédiatement être débranchée du secteur.
La balance ne doit être utilisée qu’avec un cordon d’alimentation en parfait état.

• Si pour des raisons quelconques, une utilisation de la balance ne peut plus être effectuée en toute sécurité,
débranchez immédiatement la balance (retirez la fiche du courant) et protégez la balance contre toute nou-
velle mise en service.

• Lors de travaux de maintenance, il est essentiel de suivre les instructions dans le chapitre 18.3 «Nettoy-
age».

• N’utilisez pas la balance dans des atmosphères explosives.
• Lorsque vous pesez des liquides, assurez-vous qu’auncun liquide ne pénètre dans la balance, dans les con-
necteurs à l’arrière ou dans le cordon d’alimentation.
Si tel est le cas, débranchez immédiatement la balance du secteur. Avant toute remise en service, celle-
ci devra être contrôlée par un réparateur habilité.

• Le présent mode d’emploi doit être lu par chaque utilisateur et doit resté à portée de main sur le poste de
travail. Utilisez uniquement la balance pour la pesée de solides, liquides dans des contenants étanches et
adaptés, d’animaux et pour déterminer la densité. Ne pas dépasser la charge maximale de votre balance
sous peine de l’endommager.

• Lorsque vous utilisez la balance avec d’autres accessoires, il est impératif de se conformer aux instructions
des appareils pour une utilisation en toute sécurité.

DANGER
Avertit de la possibilité d’un danger pouvant entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

ATTENTION
Avertit d’une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner de légères blessures corporelles ou
des dégâts matériels.

NOTE
Astuces et règles importantes pour un travail correct avec la balance.
12



9 Mise en service
9 Mise en service

9.1 Déballage de la balance
Les balances sont livrées dans un emballage écologique spécialement développé pour ces instruments de
précision et qui les protège de façon optimale durant le transport.

Afin de ne pas endommager la balance, il est important de respecter les points suivants :
• Déballez avec précaution la balance. C’est un instrument de précision.
• Lorsque les températures extérieures sont très basses, stocker d’abord votre balance dans son emballage
d’origine dans un endroit sec et à température normale durant quelques heures afin d’éviter la formation
de condensation sur la balance.

• Contrôlez immédiatement la balance après déballage afin de vérifier que celle-ci n’est pas endommagée.
Si vous constatez des dommages dûs au transport, merci de vous rapprocher immédiatement de votre re-
vendeur.

• Si la balance n’est pas destinée à être immédiatement utilisée, elle doit être stockée dans un endroit sec
présentant des variations de températures les plus faibles possibles (voir chapite 9.3. «Stockage»).

• Lisez ce mode d’emploi, même si vous connaissez déjà les balances, avant de travailler et respectez les
consignes de sécurité (voir chapitre 8 «Sécurité»).

9.2 Transport et expédition
Votre balance est un instrument de précision. Manipulez-la avec précaution.
Evitez les chocs, les coups et les vibrations durant le transport.
Veillez à ce qu’il n’y ait pas de fortes variations de température et que la balance ne soit pas victime de l’hu-
midité (condensation) durant le transport.

9.3 Stockage
Si vous ne souhaitez plus utiliser la balance durant une longue période, débranchez la du secteur, nettoyez
la (voir chapitre 18.3 «Nettoyage») et entreposez-la dans un endroit répondant aux conditions suivantes :
• Pas de chocs violents, ni vibrations
• Pas de fluctuations importantes de températures
• Pas d’exposition directe aux rayons du soleil
• Pas d’humidité.

9.4 Choix de l’emplacement
Afin d’assurer un fonctionnement fiable de la balance, le choix de l’emplacement devra s’effectuer de
manière à ce que les conditions ambiantes autorisées soient respectées et les conditions suivantes soient
remplies :
• Pas d’exposition directe aux rayons du soleil,

NOTE
Conservez l’emballage d’origine afin d’éviter des dégâts de transport lors d’une expédition ou d’un trans-
port ultérieur et pour pouvoir stocker la balance lors d’une longe période de non utilisation.

NOTE
La balance doit de préférence être déplacée ou expédiée dans son emballage d’origine afin d’éviter des
dommages durant le transport.

NOTE
La balance doit être stockée de préférence dans son emballage d’origine afin de la protèger de manière op-
timale.
13



9 Mise en service
• Pas de courant d’air ou de variations importantes de températures,
• Posez la balance sur un support horizontal, ferme et soumis au minimum de vibrations ou de chocs,
• Protégez la balance contre les chocs et les chutes.

9.5 Connecter la balance au secteur
Lors du branchement de la balance au secteur, les recommandations suivantes doivent être observées :

9.6 Mise à niveau de la balance
La balance est pourvue d’un niveau à bulle pour contrôler son niveau et de deux pieds réglables permettant
de compenser les différences de hauteur et/ou d’inclinaison du plan de la balance.
Les deux pieds réglables doivent être réglés de manière à ce que la bulle d’air se trouve très exactement au
centre du petit cercle (voir schéma ci-dessous).

NOTE
Si les conditions ambiantes sont difficiles (chocs légers, vibration) la balance peut tout de même donner
des résultats précis grâce à un réglage approprié du contrôle de stabilité (voir chapitre 11.6 «Mode de
pesée»).

DANGER
La balance ne doit être utilisée qu’avec le cordon d’alimentation fourni.
Avant de la brancher, vérifiez que la tension indiquée sur le cordon d’alimentation correspond à la ten-
sion secteur locale.
Si cela n’est pas le cas, ne la branchez pas et contactez le service après-vente de votre revendeur.

Incorrect Correct

NOTE
Afin de maintenir la bonne précision de la balance, il faudra répéter cette opération à chaque déplacement
de la balance.
14



9 Mise en service
9.7 Calibrage de la balance

Etant donné que la force de la pesanteur n’est pas la même sur toute la surface de la terre, chaque balance
devra être calibrée en fonction de la gravité de son emplacement et selon le principe du pesage physique.
Cette procédure nommée «Calibrage» doit être exécutée lors de la première mise en service et après chaque
changement d’emplacement. Il est également recommandé de calibrer périodiquement la balance en mode
pesée afin de maintenir sa bonne précision.

Le calibrage s’effectue dans le menu «Configuration». Selon le modèle de votre balance, il peut être réalisé
de manière interne, externe ou automatiquement (voir chapitre 11.5 «Fonction de calibrage»).
Grâce à la fonction ICM “Intelligent Calibration Mode” la balance peut déterminer elle-même la valeur du
poids de calibrage ce qui rend possible un calibrage précis avec différents poids selon la configuration par
paliers de 10g, 50g, 100g et 500g.

9.8 Dual Range et Floating Range
Avec la balance Dual Range, la pesée s’effectue toujours en premier dans la plage de pesée la plus fine (10
fois plus précise). Lorsque la portée de la plage la plus précise est dépassée, la balance permutte automa-
tiquement sur la plage de pesée supérieure.
Les balances Floating Range possèdent une plage fine (10 fois plus précise), qui se décale sur l’ensemble de
la plage de pesée. Lorsque vous appuyez sur la touche «0/T», la plage fine peut être appelée aussi souvent
que souhaité sur l’ensemble de la plage de pesée.

9.9 Balances étalonnées
Les balances étalonnées sont fabriquées selon la norme EC/OIML ou répondent aux prescriptions d’étalon-
nage locales.
La gamme de la balance et certaines fonctions de pesée sont différentes du programme standard dans le cas
de balances standardisées - selon les prescriptions de la norme EC/OIML.

NOTE
Temps de chauffe ! Nous recommandons d’allumer la balance environ 2 à 3 heures pour les classes I et
1 heure pour les classes II avant toute utilisation.

NOTE
La balance doit être calibrée à la première mise en service et après chaque changement d’emplacement.
Si vous travaillez selon la norme «Bonne Pratique de Laboratoire» vous devez respecter les intervalles pré-
connisées entre deux calibrages par celle-ci.

NOTE
Si un cercle apparait sur l’afficheur principal d’une balance étalonnée, cela signifie que la valeur affichée
n’est pas étalonnée.
Sur les balances de classe I le cercle est également valable pour la phase de préchauffage.
Votre service après-vente est en permanence à votre disposition pour répondre aux questions relatives à
l’étalonnage ou aux travaux avec les balances étalonnées.
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10 Mode de fonctionnement et utilisation
10 Mode de fonctionnement et utilisation

10.1 Allumez la balance
• Appuyez sur la touche «ON/OFF» de la balance.
La balance effectue un auto test pour vérifier le bon fonctionnement des fonctions principales. A la fin de
la procédure (environ 10 secondes) «ZERO» est affiché à l’écran.
La balance est prête à être utilisée et se trouve en mode de pesée.

10.2 Mise en veille
La balance est équipée d’un mode «Mise en veille», qui peut-être activé ou désactivé dans le menu configu-
ration. Si le mode mise en veille est activé, la balance bascule automatiquement en mode veille après un
certain temps de non utilisation.
Le délai de mise en veille est paramétrable dans le menu configuration (voir chapitre 11.6. «Mode de pe-
sée»).
• Appuyez sur n’importe quelle touche ou posez un poids sur le plateau de pesée pour faire revenir celle-ci
du mode veille au mode de pesée.

10.3 Paramétrer et sauvegarder la configuration
Pour apprendre à paramétrer et sauvegarder la configuration, chargez la configuration usine ou la configu-
ration d’un utilisateur, reportez-vous au Chapitre 11.13 «Configuration».

10.4 Signification des deux menus principaux
La balance dispose de deux menus principaux : le menu configuration et le menu application.
Le programme de base est défini dans le menu configuration. De là, vous pouvez soit travailler avec la
configuration usine, ou définir et sauvegarder une configuration utilisateur adaptée à vos besoins.
Dans le menu application, vous définissez un programme de travail, qui répond aux problèmes spécifiques
de vos pesées.

10.5 Activation des deux menus principaux

10.5.1 Activation du menu configuration
• Appuyez sur la touche «ON/OFF» pour allumer la balance.
• Maintenez la touche «MODE» enfoncée durant le processus de démarrage (environ 10 secondes), jusqu’à
ce que la langue utilisé apparaisse et relâchez la touche.

• Vous êtes maintenant dans le menu configuration.

10.5.2 Activation du menu application
• Une fois le processus de démarrage terminé, appuyez sur la touche «MODE» jusqu’à ce que «MENU» ap-
paraisse et relâchez la touche.

• Vous êtes maintenant dans le menu application.

10.6 Principe d’utilisation de la commande des menus
Le menu configuration et le menu application ont chacun un menu principal et des sous-menus dans lesquel
les paramètres des différentes fonctions et programmes de la balance sont définis.

Bouger dans le menu principal :
• «B» : Dans le menu vers la droite
• «D» : Dans le menu vers le bas
• «E» : Dans le menu vers la droite ou pour commencer une saisie
• «esc» : Dans le menu vers la gauche ou sortir du menu pour retourner au menu principal.
16



10 Mode de fonctionnement et utilisation
Entrée :
• «C»,«D» : Changer la valeur de la position actuelle
• «B» : Changer une position vers la droite ou retourner à la première position
• «esc» : Terminer l’entrée sans modification
• «E» : Terminer l’entrée et sauvegarder les nouvelles valeurs

10.6.1 Fonction en mode pesée

Pour voir des exemples de programmations se reporter au Chapitre 17 «Exemples pratiques».

Nom Fonction de mode de pesée

«ON/OFF» • Allumer ou éteindre la balance

«MODE» • Appelez le menu configuration et le menu application
• Permutter entre le programme de base et l’application sélectionnée

«0/T» • Exécuter la fonction Tare et/ou la fonction Calibrage

«REF» • Utiliser des applications (voir Chapitre 12 «Utiliser le menu applica-
tions»

«PRINT» • Exécuter les fonctions d’impression

NOTE
Pour l’utilisation des touches «0/T» et «PRINT» voir Chapitre 15 «Touches de fonctions spécifiques».
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10 Mode de fonctionnement et utilisation
10.6.2 Fonction en mode programmation

Pour voir des exemples de programmations se reporter au Chapitre 17 «Exemples pratiques».

10.6.3 Affichage
L’afficheur comporte trois lignes.

La ligne du haut contient les symboles variables concernant les conditions actuelles de pesée, les symboles
de contrôle de la balance „+“, „–“ et „II“ et le cercle de stabilité de l’indicateur.
La ligne centrale contient les 3 symboles „+“,“-“ et „o“, les 8 digits de l’affichage de pesée, les deux sym-
boles qui définissent les décimales et les 3 caractères qui affiche d’unité de mesure et autres informations.
La ligne du bas sert de lignes d’information à 20 caractères.

10.6.4 Indicateur de stabilité
L’indicateur de stabilité apparait après chaque changement de poids comme un anneau noir, qui diminue
avec l’augmentation de la stabilité. Basiquement, une valeur de pesée est considérée comme devant être
stable et donc valide si l’indicateur (l’anneau noir) n’est plus visible. Dans le cas où l’indicateur diminue très
lentement ou pas du tout au bout du compte, cela signifie que la pesée est perturbée par des vibrations, des
courants d’air ou autres influences.

Touches Désignation Fonction en mode programmation

«esc»
• Dans le menu principal : Quitte le menu
• Dans un sous-menu : Mouvement vers la gauche dans le menu
• Durant la saisie : Interrompt l’entrée

«B» • Dans le menu : Mouvement vers la droite dans le menu
• Durant la saisie : Mouvement vers la droite

«C»
«D»

• Dans le menu : Mouvement vers le Haut/Bas dans le menu
• Durant la saisie : Change le paramètre sélectionné

«E» • Dans le menu : Sélectionne un paramètre
• Durant la saisie : Sauvegarde le paramètre sélectionné

NOTE
Pour l’utilisation des touches «0/T» et «PRINT» voir Chapitre 15 «Touches de fonctions spécifiques».
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11 Utilisation du menu de configuration
11 Utilisation du menu de configuration
Ce chapitre décrit le menu de configuration et ses fonctions.
Pour activer le menu, voir Chapitre 10.5. «Activation des deux menus».

11.1 Contenu du menu configuration
La programmation de base de la balance est définie dans le menu de configuration :

Convention d’impression utilisée dans ce document :
• Les réglages programmés en usine dans les sous-menus sont imprimés en gras dans ce mode d’emploi.
• Pour plus de clarté, seule cette partie de l’arborescence donne le détail de chaque fonction.
• Vous trouverez l’arborescence du menu de configuration au Chapitre 19 «Arborescence des menus».
• Les explications des fonctions du menu sont imprimées en italics.

11.2 Fonction Langue
Pour activer le menu voir le Chapitre 10.5. «Activation des deux menus principaux» et le Chapitre 10.6.
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Pour modifier la langue, procédez comme suit :
• Eteignez la balance.
• Allumez la balance et pressez la touche «MODE» jusqu’à ce que la langue actuelle apparaisse.
• Appuyez sur «E» pour changer la langue (l’afficheur va clignoter).
• Appuyez sur «C» ou «D» plusieurs fois, jusqu’à ce que la langue désirée apparaisse.

• Appuyez sur «E» pour confirmer la langue sélectionnée.
• Appuyez sur «esc» pour sortir du menu.

Menu Définition de la fonction
LANGAGE Langage (English, Deutsch, Français)
UNITE-1 Unité dans laquelle seront affichés les résultats de mesure
DONNEES D’IMPRES-
SION

Format d’impression ; Type de valeur à imprimer (valeur individuelle, durée d’im-
pression, date, heure, utilisateur, etc.).

CALIBRAGE Méthode de calibrage

MODE DE PESEE Mode de stabilité (qualité de l’emplacement de la balance), mode de mise en
veille, correction du point zéro, méthode de tare.

INTERFACE RS 232 Paramétrage de l’interface série RS232 comme le baud rate, la parité et le Hand-
shake.

INTERFACE
USB DEVICE Paramétrage du mode opératoire de l’interface USB device.

INTERFACE USB HOST Paramétrage du mode opératoire de l’interface USB host.
DATE ET HEURE Format de la date et de l’heure
MOT DE PASSE Activer/désactiver et changer la protection par mot de passe
CODE ANTIVOL Activer/désactiver et changer le code antivol
SONS CLAVIER Réglage de la tonalité des touches
SONS AVERTISSE. Réglage de la tonalité d’alerte.
RETROECLAIRAGE Rétroéclairage de l’afficheur
CONFIGURATION Sauvegarder et restaurer une configuration.

• LANGAGE
LANGUAGE ENGLISH
SPRACHE DEUTSCH
LANGUE FRANCAISE
DIL TURKCE
IDIOMA ESPANOL

Sélection de la langue
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11 Utilisation du menu de configuration
11.3 Sélection de l’unité de pesée
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

La balance peut afficher les résultats dans différentes unités, résultats pour lesquels l’affichage en
milligramme ou en kilogramme est impossible sur certaines balances à cause de la plage de pesée.

11.4 Fonction d’impression
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

• UNITE-1
UNITE-1 g

kg
-----
Bht

Gramme
Kilogramme
-----
Baht

Affichage Unité de pesée Conversion en grammes
g Gramme
(mg) Milligramme 0.001 g
(kg) Kilogramme 1000 g
GN Grain 0.06479891 g
dwt Pennyweight 1.555174 g
ozt Troy ounce 31.10347 g
oz Ounce 28.34952 g
Lb Pound 453.59237 g
ct Carat 0.2 g
C.M. Carat Metric 0.2 g
tLH Tael Hong Kong 37.4290 g
tLM Tael Malaysia 37.799366256 g
tLT Tael Taiwan 37.5 g
mo Momme 3.75 g
t Tola 11.6638038 g
Bht Baht 15.2 g

• DONNEES
• D’IMPRESSION

DEPART AUTO OUI/NON Démarrage automatique de l’impression en ap-
puyant sur la touche on/off

MODE INSTABLE
STABLE

CHANG. DE POIDS
CONTINU

BASE DE TEMPS

Impression individuelle, chaque valeur
Impression individuelle, valeur stabilisée
Impression après modification de la charge
Impression en continue après chaque temps
d’intégration
Impression en continue basée sur le temps

BASE DE TEMPS 2.0 Base de temps (en secondes) au choix
FORMAT D’IMPRESSION DATE ET TIME OUI/NON

ID-BALANCE OUI/NON
ID-PRODUCT OUI/NON
BRUT ET TARE OUI/NON
UNITES OUI/NON
ID-OPERATEUR OUI/NON
SAUT DE LIGNE NON/1/2/../9/PAGE
PRODUIT ttt...
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11 Utilisation du menu de configuration
„FORMAT D’IMPRESSION“
– „UNITES”: Toutes les unités actuellement activées sont imprimées.
– „SAUT DE LIGNE”: Le nombre spécifique de saut de lignes est imprimé ou un saut de page est ef-

fectué après chaque impression.

„PRODUIT ttt...“ La désignation d’un produit peut être saisi alphanumériquement.
„MODE PRODUIT“
– „MEMORISER”: La désignation du produit est sauvegardée.
– „EFFACER”: La désignation du produit est supprimé après chaque impression.
– „COMPTER”: La désignation du produit reste inchangée et est ajoutée par un compteur, qui

est incrémenté par 1 après chaque impression.

„OPERATEUR ttt...“ Un nom d’opérateur peut être entré alphanumériquement.

11.5 Fonction de calibrage
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Pour le calibrage d’une balance voir Chapitre 9.7. «Calibrage de la balance» et Chapitre 18.1. «Calibrage».

MODE PRODUIT MEMORISE
EFFACE

COMPTER
OPERATEUR ttt...

NOTE
Quand un accessoire est connecté (par exemple une imprimante), l’interface de la balance doit être
configurée, voir Chapitre 11.7. «Interface RS232», Chapitre 11.8. «Interface USB Device» et Chapitre
11.9. «Interface USB Host».

• CALIBRAGE
MODE NON Désactivé

EXTERNE Externe
EXTERNE-DEF. Externe avec poids défini au choix („DEF. n.nnn

g“)
INTERNE Avec poids interne

AUTO Automatique (AUTOCAL)
DEF. 0.000 g Poids de calibrage pour le mode EXTERNE-DEF.
AUTOCAL. HEURE/TEMP.

TEMPERATURE
HEURE

Auto-calibrage suivant heure et température
Auto-calibrage suivant la température
Auto-calibrage suivant l’heure

AUTOCAL.-HEURE 6 h Heure pour l’auto-calibrage
AVIS DE CAL. OUI/NON Envoie un message d’avertissement signifiant

un important changement de température et
par conséquent une recommandation de cali-
brage.

PROTOCOLE OUI/NON Impression du protocole de calibrage

NOTE
Les paramètres d’installation usine dépendent du modèle de la balance. Les modes de calibrage internes
sont disponibles seulement si le système de calibrage automatique (SCS) est installé (option sur certains
modèles).
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11 Utilisation du menu de configuration
11.6 Mode de pesée
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

„TEMPS D’INTEGRATION“
La valeur programmée de „TEMPS D’INTEGRATION“ définit la durée après laquelle une nouvelle mesure est
affichée.
La définition de la durée dépend considérablement de la qualité de l’emplacement de la balance. Le contrôle
de la stabilité doit être également adapté en conséquence. Choix :
– Emplacement optimal :„ 0.08“
– Emplacement bon :„ 0.16“
– Emplacement critique :„ 0.32“

„STABILITE“
La valeur programmée du contrôle de «STABILITE» est liée à la qualité de l’emplacement de la balance et doit
être correctement choisi afin de maintenir des résultats optimums et reproductibles. Profitez de l’indicateur
de stabilité pour trouver le meilleur emplacement, voir Chapitre 10.6.4 «Indicateur de stabilité». Choix :
– Emplacement optimal :„ BASSE
– Emplacement bon : MEDIUM
– Emplacement critique : HAUTE

„PROFIL FILTRE“
Afin d’adapter de manière optimale la balance à vos applications spécifiques, différents filtres sont dis-
ponibles. Choix :
– „STD.“: Convient à la plupart des applications et est idéal pour les pesées individuelles. C’est un

• MODE PESEE
TEMPS D’INTEGRAT. 0.08

0.16
0.32

Introduire le temps d’intégration (en secondes)

STABILITE BASSE
MEDIUM
HAUTE

Programmation du contrôle de la stabilité (in-
stabilité de l’emplacement de la balance)

PROFIL FILTRE STD.
DOSING
CONST.

Adapte la balance à vos applications

LIBER. VALEUR T. RAPIDE
RAPIDE

STD.
LENT

T. LENT

Adapte la balance à vos applications

VEILLE AUTO NON
0.5 MIN.
1 MIN.
5 MIN.

10 MIN.

Mise en veille désactivée
Mise en veille active après nn minutes

AUTO-ZERO OUI/NON Marche/Arrêt de la correction automatique du
zéro

TARE RAPIDE OUI/NON Marche/Arrêt de la Tare rapide
PLAGE ZERO 0.320 g Détermine le poids maximum auquel la balance

réalisera le zéro au lieu d’une tare normale.
CHG. CHARGE 5.000 g Minimum de variation de poids pour reconnai-

tre un changement de poids

NOTE
La valeur du temps d’intégration est liée avec le contrôle de stabilité à l’emplacement de la balance. Pour
l’emplacement, voir Chapitre 9.4 «Choix de l’emplacement».
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11 Utilisation du menu de configuration
type de filtre adaptatif.
– „DOSAGE“: Fonctionne avec un délai court et une synchronisation optimisée, en particulier lors du

dosage d’échantillon de poudres et de liquides. C’est un type de filtre adaptatif.
– „CONST.“: Certaines applications, comme les procédés d’évaporation, exigent un comportement de

filtre linéaire dans le temps. Un temps de stabilisation plus long associé est pertinent.

„LIBER. VALEUR“
La vitesse de libération de la valeur détermine à quelle vitesse la balance considère la mesure comme stable
et ainsi libère la valeur. Plus vous permettez à la balance de réaliser cette opération lentement, plus vous
bénéficierez d’une répétabilité élevée de la mesure.

„VEILLE AUTO“
Le mode «VEILLE AUTO» éteint automatiquement la balance, si :
• la balance est tarée et que “Zéro” est affiché depuis 5 minutes.
• la balance n’a pas reçu d’instructions de commande à distance via l’interface durant au moins 5 minutes,
• la correction automatique du point zéro„AUTO-ZERO” est activé.
Il est possible de redémarrer la balance après quelle se soit éteinte par une mise en veille automatique :
• En appuyant brièvement sur n’importe quelle touche.
• En posant un poids sur le plateau de pesée.
• En envoyant une instruction de commande à distance via l’interface.

„AUTO-ZERO“
Lorsque la correction automatique du point zéro „AUTO-ZERO” est activée, la balance donne toujours un
point zéro stable (par exemple lors de variations de températures).

„TARE RAPIDE“
La balance est automatiquement tarée lorsque la touche «0/T» est pressée ou lorsqu’une commande de tare
est envoyée, indépendamment du fait qu’une valeur stable de mesure soit atteinte.

„PLAGE ZERO“
Détermine le poids maximum auquel la balance réalisera le zéro au lieu d’une tare normale lorsque l’on appuie
sur la touche «0/T» ou qu’une commande à distance de tare est reçue. Cette valeur peut être ajustée pour
s’assurer qu’un poids faible est vraiment enregistré dans la tare et soit imprimé sur le rapport en tant que val-
eur de tare.

11.7 Interface RS232

Ces paramètres doivent correspondre à votre périphérique (voir Chapitre 16. «Transfert de données»).

• INTERFACE RS 232
BAUDRATE 300

600
1200
2400
4800
9600

19200
38400
57600

Sélection du Baudrate (vitesse de transmission)

PARITE 7-EVEN-1STOP
7-ODD-1STOP
7-NO-2STOP
8-NO-1STOP

8-EVEN-1STOP
8-ODD-1STOP

Sélection de la parité

HANDSHAKE NON
XON-XOFF

HARDWARE

Sélection de la fontion Handshake
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11.8 Interface USB Device

„MODE“
– „COM-PORT“: L’interface USB fonctionne comme une interface RS232 standard et apparait sur le PC

dans les interfaces COM.
Assurez-vous que les paramètres du Baudrate, de la Parité et du Handshake correspond-
ent avec les paramètres du PC.

– „HID-PORT“: Connexion directe avec le PC. Les valeurs transmisent par la balance au PC ressemblent
à des valeurs saisies grâce à un clavier d’ordinateur.

11.9 Interface USB Host

• INTERFACE
USB DEVICE

MODE COM-PORT
HID-PORT

Sélection standard COM-PORT (RS232) ou
fonction HID-PORT

BAUDRATE 300
600

1200
2400
4800
9600

19200
38400
57600

En mode COM-PORT :
Sélection du Baudrate (vitesse de transmission)

PARITE 7-EVEN-1STOP
7-ODD-1STOP
7-NO-2STOP
8-NO-1STOP

8-EVEN-1STOP
8-ODD-1STOP

En mode COM-PORT :
Sélection de la parité

HANDSHAKE NON
XON-XOFF

En mode COM-PORT :
Sélection de la fonction Handshake

LANGAGE CLAVIER ENG
GER
FRA
TUR
SPA

En mode HID-PORT :
Sélection des caractères pour le PC en accord
avec un clavier English, German, Français,
Turkish ou Spain

FORMAT LIGNES
TABLEAU

En mode HID-PORT : Sélection d’un format de
lignes ou de tableau avec une tabluation pour
chaque colonne

COLONNE POUR o OFF
OUI/NON

En mode HID-PORT : Sélection de la sortie de
séparation des colonnes pour l’identification

COLONNE POUR <> OFF
OUI/NON

En mode HID-PORT : Sélection de la sortie de
séparation des colonnes pour le „<“ et „>“
pour le contrôle +/-

UNITE OUI/NON En mode HID-PORT : Activer/Désactiver l’unité
de poids

• INTERFACE USB HOST
MODE CLAVIER

SCANNER
PEDALE

MEMORY STICK

Sélection à effectuer en fonction du périphéri-
que connecté
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11 Utilisation du menu de configuration
„MODE“
– „CLAVIER“: Dans le cas où un clavier est connecté.

Si l’ID-PRODUIT est activé, les entrées via le clavier seront attribuées à l’ID-PRO-
DUIT et seront affichées dans la ligne info de l’afficheur de la balance, voir Chapi-
tre 11.4. «Fonction d’impression».

– „SCANNER“: Dans le cas ou un scanner (lecteur code-barres) est connecté. Si l’ID-PRODUIT
est activé, les entrées via le scanner seront attribuées à l’ID-PRODUIT et seront
affichées dans la ligne info de l’afficheur de la balance, voir Chapitre 11.4. «Fonc-
tion d’impression».

– „PEDALE“: Dans le cas où une pédale simple ou double est connectée.
–
– „MEMORY STICK“: Dans le cas ou une carte mémoire «MEMORY STICK» est connectée, le protocole

définit dans „DONNEES D’IMPRESSION“ est enregistré sous forme de fichier
texte „sssssss.TXT“, ou „ssssss“ sera remplacé par le numéro de série de la bal-
ance, exemple „1234567.TXT“.

11.10Date et heure
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

LANGAGE CLAVIER ENG
GER
FRA
TUR
SPA

En mode CLAVIER :
Sélection des caractères pour le PC en accord
avec un clavier English, German, Français,
Turkish ou Spain

LANGAGE SCANNER ENG
GER
FRA
TUR
SPA

En mode SCANNER (lecteur Code-barres) :
Sélection des caractères pour le PC en accord
avec un clavier English, German, Français,
Turkish ou Spain

TYPE DE PEDALE SIMPLE
DOUBLE

En mode PEDALE :
Sélectionner le type de pédale

FONCTION PRINT
TARE
NON

En mode PEDALE - Type SIMPLE :
Sélectionner la fonction avec la pédale

FONCTION G. PRINT
TARE
NON

En mode PEDALE - Type DOUBLE :
Sélectionner la fonction avec la pédale
GAUCHE.

FONCTION D. PRINT
TARE
OFF

En mode PEDALE - Type DOUBLE :
Sélectionner la fonction avec la pédale
DROITE.

MEMORISER OUI/NON En mode MEMORY STICK :
Si OUI est sélectionné, un message d’erreur
s’affichera si le lecteur n’est pas branché et
qu’une impression de données est lancée

• DATE ET HEURE
DATE [DD.MM.YY]
HEURE [HH.MM.SS]
FORMAT STANDARD/US

Programmation de la date et de l’heure

NOTE
L’affichage de la date et de l’heure continue même en cas de coupure de courant. Si tel n’est pas le cas,
celà signifie que la pile de sauvegarde de la balance est hors service et quelle doit être remplacée. Veuillez
contacter votre Service Après-Vente.
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11.11 Protection par mot de passe
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

La protection par mot de passe vous permet de protéger le menu configuration et/ou application de toutes
modifications non intentionnelles. Si la protection est activée, une modification ne peut être effectuée qu’ap-
rès avoir entrée les 4 chiffres du mot de passe.

„PROTECTION“
– „NON.“: N’importe quel opérateur peut modifier les menus Configuration et Applications.
– „MED“: Seul le menu Configuration est protégé.
– „HAUTE“: Les menus Configuration et Applications sont protégés.

11.12Code Antivol
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

La balance peut être protégée contre le vol en utilisant un code digital à 4 chiffres.

„PROTECTION“
– „NON.“: La balance peut être éteinte et rallumée sans nécessiter la rentrée d’un code antivol.
– „OUI“: La balance demande systématiquement le code antivol à 4 chiffres dès qu’elle est

débranchée du secteur.

Si la protection antivol est sur „OUI“:
• Si le code antivol n’a pas été rentré correctement, la balance est bloquée.
• Si la balance est bloquée, elle doit tout d’abord être éteinte puis rallumée et enfin il faudra rentrer de nou-
veau le code antivol à 4 chiffres.

• Après 8 tentatives de saisie incorrecte, le message suivant va s’afficher sur l’écran : “NO ACCESS, CALL
SERVICE”. Dans ce cas, seul le service technique de votre revendeur peut débloquer la balance..

• MOT DE PASSE
MOT DE PASSE – – – – PROTECTION NON

MED
HAUTE

Non protégé
Le menu configuration est protégé
Les menus Configuration et Applications sont
protégés

NOUVEAU MOT DE PASSE–––– Entrer un nouveau mot de passe

NOTE
La protection par mot de passe est par défaut désactivé dans la configuration usine.
Le mot de passe progammé en usine peut être trouvé sur notre site internet via votre revendeur de ma-
tériel PRECISA. Celui-ci est toujours valable même si vous avez entré votre propre mot de passe. Pensez
à sauvegarder dans un endroit sûr votre mot de passe.

• CODE ANTIVOL
CODE ANTIVOL –––– PROTECTION OUI/NON Active/Désactive le code Antivol

NOUVEAU CODE –––– Entrer le nouveau code

NOTE
Le code antivol est par défaut désactivé dans la configuration usine.
Le code préprogrammé introduit en usine est le : 8 9 3 7
Ce code est indentique pour toutes les balances. C’est pourquoi afin de vous garantir une sécurité op-
timale, nous vous conseillons de le modifier.
Garder votre code dans un endroit sûr.
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11 Utilisation du menu de configuration
11.12.1Tonalité des touches

Si la fonction «SONS CLAVIER» est activée, un court signal sonore est émis à chaque fois qu’une touche est
pressée.

11.12.2Tonalité d’alerte

Si la fonction «SON D’AVERTISSE.» est activée, un court signal sonore est émis lors de transmission d’info
ou d’avertissement par la balance.

11.12.3Rétroéclairage

11.13Configuration
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

• SONS CLAVIER
SONS CLAVIER 6 Sélectionner le son clavier

• SON D’AVERTISSE.
SON D’AVERTISSE. 6 Sélectionner le son d’avertissement

• RETROECLAIRAGE
RETROECLAIRAGE 6 Sélectionnez l’intensité du rétroéclairage de l’afficheur

• CONFIGURATION
APPELER CONFIGURATION USINE Charger la configuration usine
APPELER CONFIGURATION UTILI-
SATEUR

Charger la configuration utilisateur

MEMORISE CONFIG. UTIL. Sauvegarder la configuration actuelle comme
configuration utilisateur

NOTE
Recharger la configuration usine effacera les paramètres en cours mais n’effacera pas une configuration
utilisateur sauvegardée.
27



12 Utiliser le menu Applications
12 Utiliser le menu Applications
Ce chapitre décrit les programmes de travail de la balance et comment s’en servir (voir aussi Chapitre 10.5.
«Activation des deux menus principaux» et Chapitre 10.6. «Principe d’utilisation de la commande des me-
nus»).
Si la touche «PRINT» est actionnée, un protocole correspondant à l’application est imprimé.

12.1 Contenu du menu Applications
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».
Les programmes de travail de la balance sont appelés et adaptés aux besoins de l’utilisateur via le menu
d’applications :

Convention de représentation :
• Les réglages programmés dans les sous-menus sont imprimés en gras dans ce mode d’emploi.
• Pour une plus grande lisibilité, seule cette partie du menu principale qui correspond à cette application est
montré avec la description de l’application.

• Vous trouverez l’arborescence complète au Chapitre 19.2 «Arborescence du menu Applications».
• Les explications des différentes fonctions sont imprimées en italique.

12.2 Sélection d’une application
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus»

Ce champ de fonctions vous permet de sélectionner les applications souhaitées.
Si une application est sélectionnée dans le menu “SET APP.”, alors seul les sous-menus de cette application
seront visibles dans le menu “SEL. APPLICATION”.

Menu Définition de la fonction
SEL. APP. Sélectionner l’application
REGL. APPLICATION Spécifier les paramètres du programme d’application sélectionné
DEPART AUTO

ON/OFF
Le programme d’application sélectionné peut, si cela est nécessaire, être télé-
chargé automatiquement dès que la balance est allumée

REGL. STATISTIQUES Fonction stockage et statistiques
REGL. CONTROLE +/- Définir la valeur cible et les tolérances inférieures et supérieures
RESOLU. REDUCT. Possibilité de réduire la résolution d’affichage.

• SELECT APPLICATION
SEL. APP. NON

UNITES
COMPTAGE

POURCENTAGE
CALCULATEUR

TOTAL-NET
ADDITION
ANIMAL

PESEE DYN.
DENSITE

DIAGNOSTIC

Pesée normale
Différentes unités de pesée
Comptage de pièces
Pesée en pourcentage
Calculateur
Addition des résultats de pesage avec tare intermédiaire
Addition des résultats de pesage sans tare intermédiaire
Pesée d’animaux
Pesée dynamique (exemple sur un bateau)
Détermination de la densité
Fonction diagnostique
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12 Utiliser le menu Applications
12.3 Changer d’application / Mode pesée
Pour activer une application, vous devez tout d’abord sélectionner cette application dans le menu (voir
Chapitre 12.2. «Sélection d’une application»).

• Appuyez sur la touche «MODE».
Si “MENU” apparait immédiatement, alors aucune application n’a été sélectionnée. Sinon l’écran affiche-
rait le nom de l’application sélectionnées “UNITES”, “COMPTAGE”, ...,“CONTROLE +/-“ ou “PESAGE”
pour retourner en mode pesée.
D’autres informations peuvent apparaître par exemple si la réduction de la résolution d’affichage a été ac-
tivée.

• Relâchez la touche «MODE» dès que l’application souhaitée est affichée.
• La balance a basculé dans l’application sélectionnée et la plupart du temps la touche «REF» a une fonction
bien définie.

12.4 Application “UNITES”
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus»

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3 «Changer d’application / Mode pesée»).
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que l’unité souhaitée apparaisse.
• Relâchez la touche «REF».

12.5 Application “COMPTAGE“

A l’aide du programme „COMPTAGE” vous pouvez compter des pièces de poids identiques (vis, roulements,

NOTE
En mode pesage la touche «REF» n’a aucune fonction.

• SEL. APPLICATION
UNITES UNITE-2 mg

-----
NON

Milligramme
-----
Non activé

UNITE-3 GN
-----

NON

Grain
-----
Non activé

UNITE-4 ct
-----

NON

Carat
----
Non activé

NOTE
Pour les opérations basiques, Unité 1 est défini dans le menu Configuration (unité standard pour toutes
les pesées, si le programme “UNITES” n’est pas activé (voir Chapitre 11.3. «Sélection de l’unité de pe-
sée»).

• SEL. APPLICATION
COMPTAGE REFERENCE 5 Nombre de pièces de référence = 5

OPTIMISATION REF. MODE PARTS-TOL.<5%
PARTS-TOL.>5%

NON
INFO OUI/NON

PRECISION REF. 0.01d
0.1d
1d

Arrondi la valeur du poids unitaire de référence
en fonction de la précision de la balance (1d =
chiffre affiché à l’endroit le plus à droite
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12 Utiliser le menu Applications
pièces de monnaie, etc.)..

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3 «Changer d’application / Mode pesée»)..
• Tarez la balance.
• Placez par exemple 5 objets sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la quantité de référence de pièces apparaisse à l’écran, dans
le cas présent „5 PCS“.

• Si la quantité de référence de pièces est correcte, relâchez la touche «REF».
Si la quantité n’est pas la bonne, maintenez enfoncé la touche «REF» jusqu’à ce que la bonne quantité ap-
paraisse comme 1, 10, 25, 50, ... Si vous souhaitez ajustez la quantité, relâchez brièvement la touche et
appuyez sur la touche «REF» pour augmenter la valeur indiquée à l’écran de 1 en 1.
Dès que vous avez la bonne quantité, relâchez la touche «REF».

12.5.1 „REF. OPTIMISATION“

La référence graduelle d’optimisation améliore la valeur du poids moyen de la pièce en comptage. Si l’opti-
misation est active, un cercle apparait brièvement sur la gauche de l’afficheur.
Quand des pièces sont ajoutées, l’optimisation assure le recalcul du poids moyen de la pièce avec comme
nouvelle base de calcul l’ensemble de la quantité présente sur la balance.
Lorsque des séries de mesure sont enregistrées en comptage (ex : statistiques) l’optimisation est inhibée.
Plus généralement, lorsqu’une valeur du poids unitaire de la pièce est renseignée manuellement ou que le
poids est reçu par une balance de référence, l’optimisation est inactive.

„REF. OTIMISATION - OFF“
L’optimisation est inactive.

„REF. OTIMISATION - MODE PARTS-TOL.<5%“
La dispersion entre le poids individuel de 2 pièces ne doit pas excéder 5%.
Conditions pour profiter de l’optimisation :
– La balance est stable
– Le nombre de pièce doit être au moins de 3 et supérieur à la dernière quantité de référence.
– Le nombre maximum de pièce ne doit pas excéder 10 la dernière quantité de référence.
– La valeur interne calculée (ex. 23,27 PCS) ne doit pas dévier de +/- 0,3 PCS par rapport à la valeur ar-

rondie la plus proche, ici 23 PCS.

Avantage : Pour des optimisations successives allant jusqu’à 10 fois, la balance fait un recalcul intermédiaire
permettant de minimiser la dispersion du poids des pièces, assurant ainsi un comptage plus rapide et plus
précis.

„REF. OTIMISATION - MODE PARTS-TOL. >5%“
Le poids unitaire entre 2 pièces varie largement.
Conditions pour profiter de l’optimisation :
– La balance est stable
– Le nombre de pièces doit être au moins de 1 et de 20 maximum, ajouter au moins une pièce pour opti-

miser ; dans le cas d’un nombre de pièces égal ou supérieur à 21 pièces un minimum de 3 pièces sera
nécessaire pour l’optimisation.

– Le nombre maximum de pièce ne doit pas excéder 2 la dernière quantité de référence.
– La valeur interne calculée (ex. 23,27 PCS) ne doit pas dévier de +/- 0,3 PCS par rapport à la valeur ar-

rondie la plus proche, ici 23 PCS.

„REF. OPTIMISATION - INFO OUI/NON“
Ce menu n’apparait pas quand l’optimisation est inactive. Autrement des informations complémentaires sont
affichées.

NOTE
Selon le poids et les tolérances des poids à peser, vous devez peser un nombre représentatif afin de dé-
terminer le poids de référence.
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12 Utiliser le menu Applications
12.5.2 „REF. PRECISION“

La "Ref. Precision "définit la précision avec laquelle le poids est enregistré dans la balance. La résolution in-
terne de la balance est supérieure à celle affichée, il est donc possible d’améliorer la performance de
comptage en prenant une résolution supérieure à celle de l’affichage, choisissez :

„REF. PRECISION - 0.01d“
Recommandé pour les très petites pièces.
Le poids est enregistré avec une résolution 100 fois supérieure à ce qui est affiché(= 0.01 Digit).
E.x.: 5 PCS sur la balance, la valeur affichée est 15,12g, la mesure interne 15,1234g, le poids de référence
de calcul sera alors 15,1234g pour un poids unitaire de la pièce de 3,02468 g / PCS.

„REF. PRECISION - 0.1d“
Recommendé pour les petites pièces.
Le poids enregistré avec une résolution 10 fois supérieure à ce qui est affiché (= 0.1 Digit).
E.x.: 5 PCS sur la balance, la valeur affichée est 15,12g, la mesure interne 15,1234g, le poids de référence
de calcul sera alors 15,123g pour un poids unitaire de la pièce de 3,02460 g / PCS.

„REF. PRECISION - 1d“
The weight is taken with the resolution of the weighing indicator (= 1 Digit).
E.g.: 5 PCS sur la balance, la valeur affichée est 15,12g, la mesure interne 15,1234g, le poids de référence
de calcul sera alors 15,12g pour un poids unitaire de la pièce de 3,02400 g / PCS.

12.6 Application “POURCENTAGE”
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus»

A l’aide du programme “POURCENTAGE” vous pouvez afficher et imprimer le poids de différentes mesures
en pourcentage par rapport à un poids de référence préalablement défini.

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).
• Placez le poids de référence sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que “REFERENCE 100%” apparaisse à l’écran.
• Relâcher la touche «REF».

12.7 Application “CONVERSION D’UNITE“
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitre 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

• SEL. APPLICATION
POURCENTAGE DECIMALES AUTO

0
1
2

etc.

Nombre de décimales de l’affichage en pou-
centage.
Le nombre de décimales pouvant ête sélection-
né après le point décimal, dépend du modèle de
la balance

• SEL. APPLICATION
CALCULATEUR NOM nnnnn Nom, max. 5 caractères

FACTEUR 1.0000000E+0 Facteur de conversion
MODE F * POIDS

F / POIDS
Multiplication du facteur par le poids de divi-
sion ou facteur par le poids

DECIMALES 0 Définition du nombre de décimale devant être
affichée lors du résultat.

TEXTE AFF. nnn Unité affichée à l’écran, max. 3 caractères.
TEXTE IMP. nnnnnnnn Unité imprimée, max. 8 caractères.
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12 Utiliser le menu Applications
A l’aide du programme „CALCULATEUR“ la mesure actuelle est convertie conformément au facteur attribué
et le résultat est affiché ou imprimé après avoir appuyé sur la touche «PRINT». Ainsi, par exemple, vous pou-
vez convertir et afficher le poids des échantillons de taille connue directement en «gramme par m3».

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que „CALCULATEUR NOM“ s’affiche à l’écran.
• Relâchez la touche «REF».

12.8 Application “TOTAL-NET“
Il n’y a pas de menu de programmation pour cette application.

A l’aide du programme „TOTAL-NET“ vous pouvez additionner des pesées individuelles pour lesquelles la
balance est tarée à zéro avant chaque pesée individuelle.

Fonctions de l’application :

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée» et voir Chapitre 13
«Statistiques»).
• Déposez un poids sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la fonction désirée clignote.
• Relâchez la touche «REF».

12.9 Application “ADDITION“
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Il n’y a pas de menu de programmation pour cette application.

A l’aide du programme „ADDITION”, vous pouvez additionner des poids individuels, sans que la balance ne
soit tarée avant chaque pesée individuelle.

Fonctions de l’application :

«STO n»: - Prend une valeur stable et additionne la somme des composants.
- Tare la balance.
- Courte confirmation sonore

«WAIT i»: Valeur non encore stabilisée
«RES»: - Remise à zéro
«INF»: - Affichage :

- Poids total
- Capacité résiduelle
- Composant individuel

- Sortir du menu Info avec la touche «MODE».

NOTE
En appuyant sur la touche «MODE», vous pouvez voir le poids total, par exemple pour remplir jusqu’à un
poids déterminé. Appuyez de nouveau sur la touche «MODE» pour retourner à l’affichage de l’application
«TOTAL-NET».

«STO n»: - Prend une valeur stable et additionne la somme des composants.
- Courte confirmation sonore

«WAIT i»: Valeur non encore stabilisée
«RES»: - Remise à zéro
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Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée» et voir Chapitre 13
«Statistiques»).
• Déposez un poids sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la fonction désirée clignote.
• Relâchez la touche «REF».

12.10Application “ANIMAUX“
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Avec le programme „ANIMAL” vous pourrez peser avec précision des animaux vivants même s’ils bougent
sur le plateau de la balance.
La balance mesure en continu pendant la durée de mesure définie par l’utilisateur dans le menu Setup, elle
génère la valeur mémorisée à la fin de la durée de mesure et affiche la valeur moyenne de la mesure.

Fonctions de l’application :

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).
• Placez l’animal sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la fonction désirée clignote.
• Relâchez la touche «REF».

12.11Application “PESEE DYN.“
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus»

Avec le programme „PESEE DYN.” vous pourrez utiliser votre balance à des endroits ou lors de circonstances
ou normalement vous n’auriez pas pu peser car votre balance n’aurait pas été stable, ex. sur un bateau.
Le balance mesure en continu durant un laps de temps défini par l’utilisateur dans le menu Setup, elle fait
la moyenne des valeurs enregistrées à la fin de la période de mesure et utilise cette valeur comme poids ac-
tuel.

Fonctions de l’application :

«INF»: - Affichage :
- Poids total
- Capacité résiduelle
- Composant individuel

- Sortir du menu Info avec la touche «MODE».

• SEL. APPLICATION
ANIMAL TEMPS DE MESURE 4 Entrez le temps en secondes

«MANUEL»: - Exécution manuelle de la mesure.
«AUTO»: - Exécution automatique de la mesure avec une temporisation en secondes après chaque

modification de la charge.
«STOP»: - Arrête automatiquement la mesure.

• SEL. APPLICATION
PESEE DYN. TEMPS DE MESURE 4 Entrez le temps en secondes

«MANUEL»: - Exécution manuelle de la mesure.
«AUTO»: - Exécution automatique de la mesure avec une temporisation en secondes après chaque

modification de la charge.
«STOP»: - Arrête automatiquement la mesure.
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Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).
• Appuyez sur la touche «0/T» pour tarer la balance. La valeur moyenne est calculée et prise comme tare.
• Déposez le poids sur le plateau de pesée.
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la fonction désirée clignote à l’écran.
• Relâchez la touche «REF».

12.12Application “DENSITE”
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus»

Vous pouvez effectuer des mesures de densité à l’aide du programme “DENSITE”. Pour cela, différentes mé-
thodes peuvent être sélectionnées.

• Fonctions de l’application lors de l’initialisation :

• Fonctions de l’application lors de la mesure :

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).
• Appuyez sur la touche «REF» jusqu’à ce que la fonction désirée clignote à l’écran.
• Relâchez la touche «REF».
Le programme guide l’utilisateur à travers les différentes étapes.

12.12.1Détermination de la densité “Solid on bottom mode”
Un liquide de référence tempéré (eau) est placé dans un récipient, placé sur le plateau de pesée et taré.
Le solide est ensuite plongé dans le liquide et pesé. Puis le corps solide est suspendu de manière à ce qu’il
soit entièrement plongé dans le liquide mais qu’il ne touche pas le fond. Il est de nouveau pesé.

• SEL. APPLICATION
DENSITE MODE SOLID ON BOTTOM

MODE SOLID IN AIR
MODE LIQUID
MODE SOLID POROUS

Corps solide
Corps solide (pesée par en-dessous)
Mesure de liquide
Corps solide poreux

INDEX OUI/NON Index oui/non
REFERENCE 8.000 Active/Désactive l’index
TEMPS DE BASE 0.0 Base de temps en secondes pour la répétition
REF. DENSITE 0.998205 Densité du liquide utilisé pour la mesure

(réglage usine eau à 20°C)
TEMPERATURE 20.0 C Température de l’eau utilisée pour la mesure
DECIMALES 3 Décimale pour le calcul de densité

NOTE
Un Kit de mesure de la densité est disponible en tant qu’accessoire (voir Chapitre 6 «Accessoires»). Vous
pouvez néanmoins déterminer la densité de solides sans cet accessoire.

«OK»: - Accepte la référence actuelle de densité
«CAL»: - Calcule la référence de densité du liquide mesuré
«T-H2o»: - Programmation de la densité de référence de l’eau à nn.n °C
«20.0C»: - Programmation de la densité de référence de l’eau à 20.0 °C

«AIR», etc - Appel de la mesure de la valeur correspondante
«<–>»: -“Switch” d’indexage à Densité
«SET»: - Exécution de l’étape correspondante
«STO»: - Sauvegarde la valeur correspondante (statistiques)
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La balance détermine la densité du corps solide à partir des poids mesurés.

12.12.2Détermination de la densité “Solid in air mode”
Avec cette méthode, le corps solide est pesé à l’aide du pesage par en-dessous (voir Chapitre 5. «Pesage
par en-dessous»).
Le corps solide est alors placé dans un liquide de référence tempéré (eau) de telle manière qu’il ne touche
pas le fond du bol, mais qu’il soit tout de même entièrement plongé dans le liquide. Une nouvelle pesée est
effectuée.
La balance détermine la densité du corps solide à partir des poids mesurés.

12.12.3Détermination de la densité “Liquid mode”
Cette méthode permet de déterminer le densité d’un liquide.
La procédure est identique à celle de la détermination de la densité en mode “Solid in air”. Le corps solide
est formé d’un récipient en verre d’un volume de 10 cm3 ou 100 cm3 (disponible en accessoires, voir Chapit-
re 6. «Accessoires»).

12.12.4Détermination de la densité “Solid porous mode”
Cette méthode permet de déterminer le densité d’un corps solide poreux.
Pour effectuer de telles mesures, vous devez utiliser le Kit de détermination de densité (voir Chapitre 6.
«Accessoires»). Le mode d’emploi livré avec le Kit décrit la procédure à suivre pour déterminer la densité.

12.13Application “DIAGNOSTIC“
Il n’y a pas de menu de programmation pour cette application.

Le diagnostic contient un test de répétabilité automatique, ou le poids interne est mesuré 10 fois, et l’écart
type est calculé à partir de cela et sauvegardé.

Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).

Affichage Etape

 +0,0000 9 Appuyez sur la touche «REF», «TEST REPETABILITE» apparait à l’écran,
relâchez la touche «REF».Test r?p?tabilit?

 - - 0000   
La balance exécute une mesure du point zéro (-- 0.000 g clignote).

esc Mesure 1

 - -   inT  
Le poids de calibrage interne (SCS) est ajouté à la mesure (-- Int clignote).

esc Mesure 1

 - - LLLL   Dans le cas où il n’y a pas de calibrage interne (SCS) déposez une masse
sur le plateau (-- LLLL clignote).esc Mesure 1

 - - 0000   
La balance exécute de nouveau une mesure du point zéro.

esc Mesure 2

 - - iNT / LLLL  Le poids de calibrage interne se déclenche à nouveau ou placez de nou-
veau la masse de calibrage externe sur le plateau.esc Mesure 2

La balance répète cette mesure 10 fois (cycles).

 +0,00008 9
L’écart type de la mesure est calculé, affiché et imprimé sur le ticket.

esc ECART TYPE

Appuyez sur la touche «ESC» pour sortir de la répétabilité à n’importe quel
moment.
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13 Statistiques
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Avec „MODE“ vous pouvez définir le mode statistiques seul, le mode enregistrement seul ou les deux modes
simultanément.

Avec „PESEE“ vous définissez le nombre de mesures après lequel une sauvegarde automatique doit être ter-
miné.

Avec „RECORDING“ vous pouvez choisir entre „MANUEL“ en enregistrant en pressant la touche «REF», en-
registrer une valeur après chaque changement de poids „CHANG. DE POIDS“ ou enregistrer chaque valeur
mesurée après une période définie avec „BASE DE TEMPS“.

La „BASE DE TEMPS“ définie l’intervalle de temps pour l’enregistrement des données conformément à la
„RECORDING BASE DE TEMPS” (par exemple, toutes les 2.0 secondes).

Fonctions de l’application :

• SET STATISTIQUES
STATSITIQUES MODE NON

STATISTIQUES
RECORDER

STAT./RECORDER

Programme Statistiques désactivé
Uniquement Statistiques
Uniquement Enregistrement de données
Statistiques et enregistrement

PESEES 100 Nombre de valeur à enregistrer automatique-
ment (1..999).

RECORDING MANUEL
BASE DE TEMPS

CHANG. DE POIDS

Avec la touche de fonction «STO i» f
Basé sur une durée
Après chaque changement de poids

BASE DE TEMPS 2.0 Base de temps pour l’enregistrement en sec-
ondes

NOTE
Lors de l’enregistrement de la première valeur, une plage de ±50% est déterminée. Les valeurs devront
être dans cette plage sinon un message d’erreur s’affichera.

«STO i»: - Prendre la valeur, Démarrer/Arrêter l’enregistrement automatique
- Court signal sonore de confirmation

«AUTO i»: - L’enregistrement automatique est en cours
«WAIT i»: - Valeur non encore stabilisée
«RES»: - Avant d’effectuer une nouvelle série de mesure l’enregistrement doit être réinitialisé en uti-

lisant «RES». Un signal sonore retentit et le compteur de mesure réinitialisé.
«INF»: - Basculer le mode d’affichage en affichage info.

Affiche information :
- „Valeur moyenne (MEAN)"
- „Ecart type (STDE.)"
- „Ecart type relatif (STDE.-%)"
- „Maximum (MAX.)"
- „Minimum (MIN.)“
- „Total (TOT.)"
- „Valeurs individuelles"

- Quitter le menu info en appuyant sur la touche «MODE».
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13 Statistiques
Fonctionnement :
Démarrez l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).

Affichage Etape

   +  3,4780 9
• Pressez la touche «REF» pour conserver la pemière mesure.

sto 0 res inf

   +  3,4785 9 • En mode „MANUEL“ pressez la touche «REF» brièvement pour conserver
la pemière mesure.
En mode „CHANG. DE POIDS“ placez uniquement un nouveau poids.
En mode „BASE DE TEMPS“ l’enregistrement s’effectuera après le laps
de temps que vous avez entré.

sto 1 res inf

   +  3,4775 9 • Enregistre une troisième valeur de la même manière qu’elle a enregistrée
la deuxième valeur.sto 2 res inf

Retrieve the parameters:

   +  3,4775 9 • Pressez la touche «REF» jusqu’à ce que „INF“ clignote pour afficher sur
l’écran les informations suivantes : Moyenne de pesée, Ecart-type, ...

• (Pressez «C» ou «D» pour passer aux informations suivantes ou «esc»
pour sortir de l’écran d’informations.

mean 3.4780 9

    + 3,4775 9
Ecart-type

STDe. 0.0005 9

    + 3,4775 9
Ecart-type relatif

stde.-% 0.01 %

   +  3,4775 9
Maximum

max 3.4785 9

   +  3,4775 9
Minimum

 min  3.4770 9

   +  3,4775 9
Minimum

 TOT.  10.4340 9

   +  3,4775 9
Mesure 1

 1= 3.4780 9

  +  3,4775 9
Mesure 2, etc.

 2= 3.4785 9

   + 3,4775 9
• Pressez la touche «ESC» pour sortir de l’écran d’information.

sto 3 res inf

Effacer les mesures :

   + 3,4775 9 • Pressez «REF» jusqu’à ce que „RES“ clignote. Un signal acoustique re-
tenti et le compteur de mesure est remis à zéro.sto 3 res inf

   + 3,4775 9
Mesures effacées, la balance est prête pour de nouvelles statistiques.

sto 0 res inf

Un journal des statistiques peut être imprimé en pressant la touche «PRINT».
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14 Contrôle +/-
14 Contrôle +/-
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

Avec l’aide du programme „CONTROLE +/-“ vous pouvez contrôler chaque mesure en accord avec des val-
eurs de références garantissant +/- les écarts admissibles. La plage de pesée est divisée en trois plages, la
„-“ plage du zéro au TU, la plage „OK“ du TU au TO et la plage „+“ du TO jusqu’à la capacité maximale de
votre appareil. Sur l’afficheur les symboles „+“, „–“ et „II“ sont affichés selon les paramètres des „SET
INDICATION“.

„II“ s’allume lorsque la mesure est dans la plage „ok“ dans les tolérances spécifiées TU et TO.

„+“ s’allume lorsque la mesure est dans la plage „+“ du TO jusqu’à la capacité maximale de votre appareil.
„–“ s’allume lorsque la mesure est dans la plage „-“ à partir de zéro ou 50% de la valeur nominale et le TU.

SET INDICATION - RANGE -“
– „RANGE 50% .. TU“: Définie la plage „-“ pour l’apparition du symbôle et la tonalité est comprise entre

50% de la valeur nominale et le TU.
– „RANGE 0% .. TU“: Définie la plage „-“ pour l’apparition du symbôle et la tonalité est comprise entre

zéro (0% de la valeur nominale) et le TU.

„SET INDICATION - SYMBOLES“
– „PERMANENT“: Indication des symbôles indépendamment de la stabilité des valeurs mesurées ou

non
– „STABLE“: Indication des symbôles uniquement si les valeurs mesurées sont stables.

„SET INDICATION - TONE“
– „NON“: Pas de son
– „AIDE AU REMPLISSAGE“: Son pour aider au remplissage jusqu’au poids nominal
– „STABLE -“: Son lorsque le poids est stable et que la mesure est dans la plage„-“
– „STABLE OK“: Son lorsque le poids est stable et que la mesure est dans la plage „OK“
– „STABLE +“: Son lorsque le poids est stable et que la mesure est dans la plage „+“
– „STABLE - / +: Son lorsque le poids est stable et que la mesure est dans la plage „-“ ou „+“

• Contrôle +/-
CONTROLE +/- MODE NON

g
PCS

Contrôle +/- désactivé
Contrôle +/- pour peser en grammes
Contrôle +/- en pièces

NOM. 100.000 g
100 PCS

Entrer le poids nominal en grammes
Entrer le nombre nominal de pièces

TOLERANCE g
PCS
%

Fixer des limites en poids
Fixer des limites en pièces
Fixer des limites en pourcentage

TO 10000.0 g
TO 100 PCS
TOL.+ 1.0000 %

Limite maximale en gramme
Limite maximale en pièces
Limite maximale en poucentage

TU 10000.0 g
TU 100 PCS
TUL.- 1.0000 %

Limite minimale en gramme
Limite minimale en pièces
Limite minimale en pourcentage

INDICATION RANGE - 50% .. TU
0% .. TU

SYMBOLES PERMANENT
STABLE

TONE NON
AIDE AU REMPLISSAGE

STABLE -
STABLE OK
STABLE +

STABLE - / +
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14 Contrôle +/-
Opération :
Démarrer l’application (voir Chapitre 12.3. «Changer d’application / Mode pesée»).

14.1 Réduction de la résolution
Pour activer le menu reportez-vous aux Chapitres 10.5 «Activation des deux menus principaux» et 10.6
«Principe d’utilisation de la commande des menus».

La réduction de la résolution donne l’opportunité pour obtenir une lecture stable plus rapidement, dans le cas
ou la pleine résolution ou la lisibilité est nécessaire.
Opération :

• Restez appuyé sur la touche «MODE» jusqu’à ce que “CHANGE RESOLUTION” apparaîsse à l’écran, vous
pouvez alors relâcher la touche.

• La résolution est passée à l'étape suivante en fonction de la réduction maximale possible des décimales.

NOTE
Comme accessoire, une colonne lumineuse est disponible pour ce type d’application (voir Chapitre 6 : Ac-
cessoires).

Affichage Etape

  +  0,0000 9 Pressez la touche «MODE» jusqu’à ce que „CHECK+/-“ apparaisse, mainten-
ant l’application contrôle +/- est activée.CHeck +/-

• RESOLU. REDUCT.
RESOLU. REDUCT. OFF

MAX. 1
MAX. 2
MAX. 3
MAX. 4

Pas de réduction
Réduction maximale 1 décimale
Réduction maximale 2 décimales
Réduction maximale 3 décimales
Réduction maximale 4 décimales
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15 Touches de fonctions spécifiques

15.1 La touche «0/T»
• Effectuer un tarage
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée
– Pressez brièvement la touche «0/T»
– La balance effectue une opération de tarage.

• Effectuer un calibrage
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée
– Maintenez la touche «0/T» enfoncée jusqu’à ce que “CALIBRAGE” apparaisse à l’écran.
– Relâchez la touche «0/T».
– La balance effectue un calibrage conformément aux paramètres du menu de configuration (voir chapitre
11.5 «Fonction de calibrage» et effectuer un rapport au moyen d’une impression.

15.2 La touche «PRINT»
• Impression d’une valeur individuelle ou d’un protocole
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Appuyez brièvement sur la touche «PRINT».
– La valeur individuelle ou le protocole va être imprimé.

• Réinitialiser le compteur de produit à 1
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «PRINT» appuyée jusqu’à ce que “RESET COMPTEUR PROD.” s’affiche.
– Relâchez la touche «PRINT.»
– Le compteur de produit est remis à 1.

• Impression de l’état d’impression de la balance
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «PRINT» appuyée jusqu’à ce que “IMP. DE L’ETAT” s’affiche.
– Relâchez la touche «PRINT».
– L’état d’impression de la balance va être imprimé.

• Impression des réglages des applications
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «PRINT» appuyée jusqu’à ce que “IMP. DE L’APPLICATION” s’affiche.
– Relâchez la touche «PRINT».
– Les réglages des applications sont imprimés.

• Impression des informations de calibrage
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «PRINT» appuyée jusqu’à ce que “IMP. INFO CALIBRAGE” s’affiche.
– Relâchez la touche «PRINT».
– Les informations des 50 derniers calibrages sont imprimés. La date et l’heure, ainsi que la température
de la balance au moment de l’étalonnage en degrés Celsius. Si plus de 50 calibrages ont été effectués,
alors les plus anciens sont effacés.

• Imprimer l’historique des mises à jour du logiciel
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «PRINT» appuyée jusqu’à ce que “IMP. FIRMWARE HIST” s’affiche.
– Relâchez la touche «PRINT».
– Les informations sur le logiciel qui a été téléchargé ainsi que la date et l’heure sont imprimés.

15.3 La touche «MODE»
• Entrer dans le menu application
– Maintenez la touche «MODE» appuyée jusqu’à ce que “MENU” s’affiche sur l’écran et relâcher la touche.

NOTE
Un calibrage peut être arrêté à tout moment en pressant le touche «ON/OFF».
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15 Touches de fonctions spécifiques
– Vous êtes maintenant dans le menu application.
• Changer la résolution
– Assurez-vous que «RESOLUTION DEDUCTION» est activé.
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Maintenez la touche «MODE» appuyée jusqu’à ce que “CHANGE RESOLUTION” s’affiche à l’écran puis
relâcher la touche.

– La résolution a basculé à l’étape suivante possible en fonction de la réduction maximale possible des dé-
cimales.

• Changer pour une autre application / un autre programme
– Assurez-vous qu’au moins une application est activée.
– Assurez-vous que la balance est en mode pesée.
– Pressez la touche «MODE» pour voir toutes les autres applications activables :
Si vous êtes en mode de pesée normal et que par exemple l’application comptage, le programme statis-
tique et le programme Contrôle +/- sont activés “COMPTAGE“, “STATISTIQUE“, “CONTROLE +/-“ et
“MENU“ apparaisse dans la ligne d’info l’une après l’autre.
Si vous commencez à partir de l’application comptage,“PESEE“ est affiché à la place de “COMPTAGE“
pour passer en mode de pesée normal.
D’autres informations peuvent être affichées comme par exemple si la réduction de la résolution est ac-
tivée.

– Relâchez la touche «MODE» dès que l’application souhaitée est affichée.
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16 Transfert de données
16 Transfert de données
Pour transférer des données vers un appareil périphérique, la balance est équipée d’une interface RS232/
V24 et d’une interface USB.
Avant le transfert de données, l’interface de l’appareil périphérique doit correspondre avec une interface
RS232 ou USB dans le menu configuration de la balance (voir Chapitre 11.7 «Interface RS232» et Chapitre
11.8 «Interface USB Device»).

• Handshake
A l’usine, le handshake est paramétré sur „NON“. Il peut être programmé sur Software Handshake „XON-
XOFF“, ou sur Hardware Handshake „HARDWARE“.

• Baud rate
Baud rate possibles : 300, 600, 1200, 2400, 4800, 9600, 19200, 38400, 57600 baud.

• Parité
Parité possible : 7 even 1 stop, 7 odd 1 stop, 7 no 2 stop, 8 no 1 stop, 8 even 1 stop, 8 odd 1 stop.

• Affichage

Le transfert de données s’effectue en code ASCII :

16.1 Schema de connexion
• Standard, liaison bi-directionnelle avec hardware handshake supplémentaire sur l’appareil périphérique

Pos. 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
7-even-1 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA PB SP -
7-odd-1 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA PB SP -
7-no-2 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA 1.SP 2.SP -
8-no-1 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA 8.DA SP -
8-even-1 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA 8.DA PB SP
8-odd-1 SB 1.DA 2.DA 3.DA 4.DA 5.DA 6.DA 7.DA 8.DA PB SP

SB: Start bit PB: Parity bit
DA: Data bit SP: Stop bit

S D7 D6 D5 D4 D3 D2 D1 D0 U U U

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 ... ... ...
B B B S D7 D6 D5 D4 D3 D2 D1 DP D0 B U ... CR LF

B Blank (caractère blanc)
S Sign (Signes +, –, espace)
DP Decimal Point (Point décimal)
D0...D7 Digits (Chiffres)
U ... Unit (Unité uniquement si le poids est stable, sinon aucune unité n’est transmise)
CR Carriage return (Retour à la ligne)
LF Line feed (Saut de ligne)

NOTE
Les positions non utilisées sont remplacées par des espaces. Le point décimal DP peut être entre D0 et D7.
Si le format des valeurs est défini par l’utilisateur alors le format n’est pas celui mentionné ci-dessus !

Balance DB9 femelle D25 / D9 Appareil périphérique
RS 232 out 2 3 / 2 RS 232 in
RS 232 in 3 2 / 3 RS 232 out
GND 5 7 / 5 GND
CTS 4 20 / 4 DTR (seulement nécessaire pour hardware handshake)
DTR 8 5 / 8 CTS (seulement nécessaire pour hardware handshake)
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16 Transfert de données
16.2 Commande à distance

16.2.1 Exemples de contrôle à distance

Commande Fonction
ACKn Quittance n=0 arrêt ; n = 1 marche
CAL Lancement du calibrage
D.......... Description de l’affichage du poids (aligement à droite)
DN Remise à zéro de l'affichage du poids
@......... Description de la ligne info
@N Réinitialisation de la ligne info
In Programmation du temps d’intégration n=0 t=0.08 s

n=1 t=0.16 s
n=2 t=0.32 s

N Remise à zéro de la balance
OFF Extinction de la balance
ON Mise en service de la balance
PCxxxx Introduction d’un code antivol
PDT Impression de la date et l’heure
PRT Exécution d’une impression, comme appuyer sur la touche «PRINT»
PST Exécution de l’état d’impression
Pn (ttt.t) Programation du mode d’impression :

n=0 Impr. individuelle de chaque valeur (instable)
n=1 Impr. individuelle de chaque valeur (stable)
n=2 Impr. après changement de charge
n=3 Impr. après chaque période d’intégration
n=4 Impr. avec base de temps en secondes (ttt.t)

R%k Définir le poids actuel=100%
avec k=0...7 décimales (k=A: utilisation de la détermination automatique de la virgule)

REF%k rrr Définir le poids de référence rrr pour 100%
avec k=0...7 décimales (k=A: utilisation de la détermination automatique de la virgule)

Rnnn Définir le poids actuel=nnn pièces
REFrrr Définir le poids de référence rrr pour 1 pièce
Sn Définir la stabilité n n=0 Basse

n=1 Medium
n=2 Haute

SDTttmmjjhhmmss Définir la date et l’heure (Allemand) (Jour, Mois, Année, Heure, Minute, Seconde)
SDTmmddyyhhmmss Définir la date et l’heure (Anglais) (Mois, Jour, Année, Heure, Minute, Seconde)
T (ttt) Tare ou définir la tare à une valeur spécifique
Uxnn Programmation de l’unité x (1...4) de la balance avec nn (0=g, 1=mg, 2=kg, ...)
UxS Commutation de la balance en unité x (1...4)
ZERO Mise à zéro (si le poids est stable et dans la plage de la position zéro)

NOTE
Chaque instruction de commande à distance doit se terminer par «CR» «LF». Les commandes peuvent
être reconnues si nécessaires.

Entrée Description de la fonction exécutée
D – – – – – Cinq traits sont affichés
DTEST123 tESt123 est affiché
D L’affichage est sombre
T100 -100.000 g (Tare définie à 100g)
T1 -1.000 g (Tare définie à 1g)
T Balance est tarée
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17.1 Modification du menu Configuration
Voir Chapitre 10.5.1 «Activation du menu Configuration».

17.1.1 Paramétrage du choix de la langue
• Afin de modifier la langue d’affichage, procéder comme suit :

• Appuyez de nouveau sur «C» ou «D» jusqu’à ce que le paramètre suivant apparaisse. Modifiez le réglage
de la même manière.

• Appuyez sur «esc» pour sortir du menu.

17.1.2 Régler l’unité de poids
Pour modifier l’unité de poids, procédez comme suit :

• Appuyez de nouveau sur «C» ou «D» jusqu’à ce que le paramètre suivant apparaisse. Modifiez le réglage
de la même manière.

• Appuyez sur «esc» pour sortir du menu.

17.1.3 Régler les fonctions d’impression
Pour modifier les paramètres d’impression, procédez comme suit :

• Appuyez de nouveau sur «C» ou «D» jusqu’à ce que la prochaine fonction d’impression apparaisse. Mo-

SPRACHE DEUTSCH • Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que la langue
actuellement sélectionnée s’affiche.

• Appuyez sur «E» pour changer la langue (l’afficheur clignote).

• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que la langue
souhaitée clignote.

or
LANGUE FRANCAISE

or
LANGUAGE ENGLISH

LANGUAGE ENGLISH • Appuyez sur «E» pour confirmer la sélection de la langue.

unit-1 9 • Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que l’unité ac-
tuelle s’affiche.

unit-1 oz • Appuyez sur «E» pour changer d’unité (l’unité par exemple „g“ cligno-
te).

• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que l’unité
souhaitée clignote.

• Appuyez sur «E» pour confirmer la sélection de l’unité.

DONNES DIMPRESSION • Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que “DONNEES
D’IMPRESSION“ soit affiché.

DEPART AUTO NON • Appuyez sur «B», “DEPART AUTO ...” apparait.

... ... • Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que le paramèt-
re souhaité s’affiche.

MODE STABLE • Appuyez sur «E» pour changer le réglage (le réglage par exemple
„STABLE“ clignote).

• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que le mode
souhaité par exemple „BASE DE TEMPS“ clignote.

MODE BASE DE TEMPS • Appuyez sur «E» pour confirmer les réglages.
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17 Exemples pratiques
difiez le réglage de la même manière.
• Appuyez sur «ESC» pour sortie du menu „DONNEES D’IMPRESSION“.
• Appuyez de nouveau sur «C» ou «D» jusqu’à ce que le prochain paramètre s’affiche. Modifiez le réglage
de la même manière.

• Appuyez sur «ESC» pour sortir du menu.

17.1.4 Activer une protection par mot de passe
Les possibilités de paramétrer la protection par mot de passe sont décrites dans le Chapitre 11.11 “Protec-
tion par mot de passe”.
Afin d’activer la protection par mot de passe, merci de procéder comme suit :

• Appuyez de nouveau sur «C» ou «D» jusqu’à ce que le prochain paramètre s’affiche. Modifiez le réglage
de la même manière.

• Appuyez sur «esc» pour sortir du menu.

17.2 Sélectionner un programme d’application
Voir Chapitre 10.5.2 “Activation du menu application” pour l’activation du menu application.

17.2.1 Réglage pour le comptage par le poids
Pour la configuration, voir Chapitre 12.5 “Application “COMPTAGE“”
Pour compter uniformément des objets jourds comme des pièces, des vis ou autres, procédez comme suit :

MOT DE PASSE –––– • Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que “MOT DE
PASSE” s’affiche.

MOT DE PASSE 1000 • Appuyez sur «E» pour entrer le mot de passe. Le premier digit du mot
de passe va clignoter.

• Entrez le premier digit avec les touches «C» ou «D».

MOT DE PASSE 1200 • Appuyez sur «B», le second digit va clignoter. Entrez le second digit

avec les touches «C» ou «D».

MOT DE PASSE 1234 • De la même manière entrez le troisième et le quatrième digit de votre
mot de passe.

• Appuyez sur «E» pour confirmer le mot de passe.

DATA-PROTECTION off • Appuyez sur «B», “PROTECTION ...” va apparaitre.

DATA-PROTECTION OFF • Appuyez sur «E» pour changer les réglages (le réglage par exemple
„NON“ va clignoter).

• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que le réglage
souhaité par exemple „OUI“ clignote.

• Appuyez sur «E» pour confirmer les réglages.

NOUVEAU MOT DE PASSE 1234 
• Appuyez sur «C» ou «D» jusqu’à ce que “NOUVEAU MOT DE PASSE
1234” apparaisse.

NOUVEAU MOT DE PASSE 4321 

• Appuyez sur «E» pour changer le mot de passe.
• Seul votre nouveau mot de passe peut désormais être rentré de la même
manière que précédemment.

NOUVEAU MOT DE PASSE 4321  • Appuyez sur «E» pour confirmer le mot de passe.

MOT DE PASSE –––– • Appuyez sur «esc» pour sortir du menu „PROTECTION“.

SEL. APP. NON
• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que l’applica-
tion actuelle s’affiche.
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17 Exemples pratiques
• La balance a basculé directement en mode comptage.
• Placez le nombre défini de pièces sur le plateau de pesée. Le poids de référence pour le comptage va être
défini après une brève pressions sur la touche «REF».

SEL. APP. NON • Appuyez sur «E» pour modifier les réglages (le réglage actuelle apparait
par exemple „NON“ clignote).

• Appuyez sur «C» ou «D» à plusieurs reprises jusqu’à ce que l’applica-
tion souhaitée par exemple „COMPTAGE“ clignote.

SEL. APP. COMPTAGE • Appuyez sur «E» pour confirmer l’application.

REGL. D APPLICATION • Appuyez sur «C» ou «DD» à plusieurs reprises jusqu’à ce que “SETUP
APPLICATION” apparaisse.

• Appuyez sur «B» pour aller dans le menu pour configurer l’application
comptage.

Reference 5 pcs

Reference 0005 pcs • Appuyez sur «E» pour entrer le nombre de référence de pièces. Le
premier digit du nombre va clignoter.

• Entrez le premier digit avec «C» ou «D». Appuyez sur «B», le second

digit clignote. Entrez le second digit avec «C» ou «D».
Reference 0020 pcs • Dela même manière entrez les digits suivants.

• Appuyez sur «E» pour confirmer le nombre.
Reference 0020 pcs • Appuyez sur «esc» pour sortirde „SEL. APP.

• Appuyez sur «esc» pour sortir du menu.
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18 Maintenance et service

18.1 Calibrage
Le calibrage de la balance est défini dans le menu Configuration (voir Chapitre 9.7 “Calibrage de la balance”
et le Chapitre 11.5 “Fonction de calibrage”).
Différents types de calibrage sont possibles en fonction du modèle de votre balance :
• Calibrage externe au moyen de l’ICM (Intelligent Calibration Mode).
• Calibrage externe avec poids libre de choix.
• Calibrage interne
• Calibrage automatique

18.1.1 Calibrage externe au moyen d’ICM
En fonction du modèle de votre balance, des poids de calibrage par paliers de 10g, 50g, 100g et 500g peu-
vent être utilisés en fonction de la précision de votre balance.
Pour un calibrage externe au moyen d’ICM, “CALIBRAGE MODE EXTERNE” doit être sélectionné dans le
menu configuration (voir Chapitre 11.5 “Fonction de calibrage”).

18.1.2 Calibrage externe avec poids libre de choix
Pour un calibrage externe avec poids libre de choix, “CALIBRAGE MODE EXTERNE-DEF.” doit être sélection-
né dans le menu Configuration (voir Chapitre 11.5 “Fonction de calibrage”).
Ensuite, il faut introduire la valeur effective du poids de calibrage (DEF. n'nnn g) avec une précision dix fois
celle de la balance.

Ensuite procédez comme suit :

NOTE
Le calibrage de la balance peut être interrompu à tout moment en pressant la touche «ON/OFF».

• Passez en mode “PESEE” avec la touche «MODE»

CALIBRAGE • Pressez la touche «0/T» jusqu’à ce que “CALIBRAGE” s’affiche.

- - 0000 9 • La balance effectue une mesure du point zéro (0.000 g clignote).

- - 2000 9 • Après la mesure du point zéro, l’afficheur clignote en affichant le poids
de calibrage recommandé.

• Placez le poids de calibrage sur le plateau de pesée.

- - 2000 9 • L’afficheur clignote tout d’abord rapidement puis lentement.

+ 2000 9 • Le calibrage est terminé lorsque l’afficheur ne clignote plus.

NOTE
Si le calibrage s’effectue avec un poids libre de choix, il ne faudra plus utiliser que ce dernier.

• Passez en mode “PESEE” avec la touche «MODE».

cALIBRation • Pressez la touche «0/T» jusqu’à ce que “CALIBRAGE” s’affiche.

- - 0000 9 • La balance effectue une mesure du point zéro (0.000 g clignote).
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18.1.3 Calibrage interne
Pour un calibrage interne avec le poids de calibrage intégré, “CALIBRAGE MODE INTERNE” doit être sélec-
tionné dans le menu configuration (voir Chapitre 11.5 “Fonction de calibrage”).
Puis procédez comme suit :
• Passez en mode “PESEE” avec la touche «MODE».
• Pressez la touche «0/T» jusqu’à ce que “CALIBRAGE” s’affiche.
• Le calibrage est terminé après un certain laps de temps.

18.1.4 Calibrage automatique
Pour un calibrage automatique avec le poids de calibrage intégré “ CALIBRAGE MODE AUTO” doit être sé-
lectionné dans le menu configuration (voir Chapitre 11.5 “Fonction de calibrage”).
A présent, la balance se calibre automatiquement toutes les 24 heures et/ou après une variation de tempé-
rature de 3 degrés Celsius, selon la programmation de “ CALIBRAGE AUTOCAL”. L’heure de calibrage au-
tomatique est déterminé dans le menu configuration sous “CALIBRAGE AUTOCAL.-HEURE n h” (ex. 6 h
pour 06.00 heure du matin).

18.2 Mise à jour de logiciel
Nos balances sont des instruments de mesures qui sont continuellement perfectionnées et améliorées. C’est
pourquoi, il est possible de mettre à jour votre instrument en téléchargeant sur Internet la dernière version
de logiciel.
N’hésitez pas à nous contacter à ce sujet.

18.3 Nettoyage
La balance doit être entretenue avec soin et nettoyée régulièrement. C’est un instrument de précision.

- - 372 9 • Après la mesure du point zéro, l’afficheur clignote en affichant le poids
de calibrage précédemment introduit.

• Placez le poids de calibrage sur le plateau de pesée.

- - 372 9 • L’afficheur clignote tout d’abord rapidement puis lentement.

+ 372.15 9 • Le calibrage est terminé lorsque l’afficheur ne clignote plus (le poids ex-
act est affiché).

NOTE
Pour le calibrage automatique selon l'heure ou l'heure et la température, il faut correctement program-
mer la date et l'heure de la balance (voir Chapitre 11.10 “Date et heure”).
Le calibrage peut aussi être effectué manuellement à tout instant même si le calibrage automatique est ac-
tivé.
Le calibrage automatique s’effectue alors lorsqu’aucun poids n’a été déposé sur la balance durant au
moins cinq minutes.
Il est recommandé de fixer l’heure de calibrage automatique en dehors des heures habituelles de travail
(par exemple très tôt le matin).

DANGER
Lors de travaux de maintenance, la balance doit être débranchée du secteur (cordon électrique retiré de
la prise). De plus, veillez à ce qu’aucune tierce personne ne puisse rebrancher la balance durant l’inter-
vention de maintenance.
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans la cellule de pesée durant la maintenance. Si un liquide ve-
nait à s’y introduire, la balance doit être immédiatement déconnectée du secteur si cela n’a pas déjà été
fait et elle devra être contrôlée par un technicien habilité avant toute remise en service.
Les connectiques arrières de la balance ainsi que le bloc d’alimentation ne doivent pas être mis en con-
tact avec des liquides.
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Démontez régulièrement le plateau et le sous-plateau de la balance et enlevez la saleté et la poussière avec
un piceau doux ou un chiffon non pelucheux imbibé d’eau savonneuse.
Le plateau et le sous-plateau peuvent être nettoyés sous l’eau. Veillez à ce que ces deux éléments ne soient
repositionnés sur la balance qu’après un séchage complet et scrupuleux.

L’entretien régulier de votre balance par votre revendeur garantira un fonctionnement et une fiabilité pendant
de nombreuses années et prolongera la durée de vie de votre balance.

18.4 Messages d’erreurs
La balance affiche une description du défaut dans la ligne d’info.

18.4.1 Remarques sur la correction des erreurs
Le tableau ci-dessous présente les erreurs et leurs causes possibles. Si vous ne parvenez pas à l’éliminer,
merci de contacter votre Service Après-Vente..

ATTENTION
Ne jamais utiliser de solvants, acides, alcalis, diluants à peinture, poudres à récurer ou tout autre produit
chimique de nettoyage agressif ou corrosif pouvant attaquer le boîtier de votre balance et ainsi créer des
dommages.

NOTE
Si aucun descriptif de l’erreur ne s’affiche dans la ligne d’info, vous devez contacter votre service Après-
Vente.

Erreur Cause probable
L’affichage de
poids ne s’af-
fiche pas

• La balance n’est pas allumée.
• La balance n’est pas branchée au secteur.
• Il n’y a plus de courant (coupure).
• Le bloc d’alimentation est défectueux.

“OL” est affiché • La plage de pesée a été dépassée (respectez la portée maximale de votre balance).
“UL” est affiché • La plage de pesée n’est pas atteinte (Le plateau ou le sous-plateau est manquant).
Le poids affiché
change en per-
manence

• Les courants d’air sont trop importants dans la pièce où se trouve la balance.
• Le support de la balance vibre ou n’est pas stable.
• Le plateau de pesée est en contact avec un corps étranger.
• La durée du temps d’intégration est trop courte.
• Le produit qui est en train d’être pesé absorbe l’humidité ambiante.
• Le produit qui est en train d’être pesé s’évapore/se volatilise.
• Fortes variations de température du produit à peser.

Les résultats de
pesées sont
clairement in-
corrects

• La balance na pas été correctement tarée.
• La balance n’est pas correctement mise à niveau.
• Le calibrage n’est plus bon.
• Fortes variations de températures.

Aucun af-
fichage ou
seulement des
traits

• Le contrôle de stabilité (fonction balance) est réglé de manière trop sensible.
• La durée du temps d’intégration a mal été sélectionnée.

La configuration
ne peut pas être
changée

• La protection par mot de passe a été activée dans le menu configuration.

L’afficheur
clignote en per-
manence durant
le calibrage

• L’emplacement de la balance est trop perturbé (interrompre le calibrage avec «ON/
OFF» et déplacer la balance dans un endroit plus approprié).

• Utilisation d’un poids de calibrage trop imprécis (uniquement dans le cas d’un calibrage
externe).
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19.1 Arborescence du menu Configuration
• LANGUE
LANGUAGE ENGLISH
SPRACHE DEUTSCH
LANGUE FRANCAISE
DIL TURKCE
IDIOMA ESPANOL

• UNITE-1
UNITE-1 g

mg
kg
...

Bht

DONNEES D’IMPRESSION
DEPART AUTO OUI/NON
MODE INSTABLE

STABLE
CHANG. DE POIDS

CONTINU
BASE DE TEMPS

BASE DE TEMPS 2.0
FORMAT D’IMPRESSION DATE ET HEURE OUI/NON

ID-BALANCE OUI/NON
OD-PRODUIT OUI/NON
BRUT ET TARE OUI/NON
UNITES OUI/NON
ID-OPERATEUR OUI/NON
SAUT DE LIGNE NON/1/2/../9/PAGE
PRODUIT ttt...
MODE PRODUIT MEMO

EFFACE
COMPTER

OPERATEUR ttt...

• CALIBRAGE
MODE PAS DE CAL.

EXTERNE
EXTERNE-DEF.

INTERNE
AUTO

DEF. 0.000 g

AUTOCAL. HEURE/TEMP.
HEURE

TEMPERATURE
AUTOCAL.-HEURE 6 h

AVIS DE CAL. OUI/NON

PROTOCOLE OUI/NON

• MODE DE PESEE
TEMPS D’INTEGRATION 0.08

0.16
0.32

STABILITE BASSE
MEDIUM
HAUTE

PROFIL FILTRE STD
DOSAGE
CONST.
50
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LIBER. VALEUR T. RAPIDE
RAPIDE

STD
LENT

T. LENT
VEILLE AUTO NON

0.5 MIN
1 MIN
5 MIN

10 MIN
AUTO-ZERO OUI/NON

TARE RAPIDE OUI/NON

PLAGE ZERO 0.320 g

TEMPS D’INTEGRATION 5.000 g

• INTERFACE RS232
BAUDRATE 300

600
1200
2400
4800
9600

19200
38400
57600

PARITE 7-EVEN-1STOP
7-ODD-1STOP
7-NO-2STOP
8-NO-1STOP

8-EVEN-1STOP
8-ODD-1STOP

HANDSHAKE NON
XON-XOFF

HARDWARE

• INTERFACE USB DEVICE
MODE COM-PORT

HID-PORT
BAUDRATE 300

600
1200
2400
4800
9600

19200
38400
57600

En mode COM-PORT

PARITE 7-EVEN-1STOP
7-ODD-1STOP
7-NO-2STOP
8-NO-1STOP

8-EVEN-1STOP
8-ODD-1STOP

En mode COM-PORT

HANDSHAKE NON
XON-XOFF

En mode COM-PORT

LANGAGE CLAVIER ENG
GER
FRA
TUR
SPA

En mode HID-PORT

FORMAT LIGNES
TABLES

En mode HID-PORT

COLONNE POUR o OUI/NON En mode HID-PORT

COLONNE POUR <> OUI/NON En mode HID-PORT

UNITE OUI/NON En mode HID-PORT
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• INTERFACE USB HOST
MODE CLAVIER

SCANNER
PEDALE

LECTEUR
LANGAGE CLAVIER ENG

GER
FRA
TUR
SPA

En mode CLAVIER

LANGAGE SCANNER ENG
GER
FRA
TUR
SPA

En mode SCANNER

TYPE DE LECTEUR SIMPLE
DOUBLE

En mode PEDALE

FONCTION IMPRESSION
TARE
NON

En mode SIMPLE PEDALE

FONCTION G. IMPRESSION
TARE
NON

En mode DOUBLE PEDALE

FONCTION D. IMPRESSION
TARE
NON

En mode DOUBLE PEDALE

GUARD OUI/NON En mode LECTEUR

• DATE ET HEURE
DATE [DD.MM.YY]

HEURE [HH.MM.SS]

FORMAT STANDARD/US

• MOT DE PASSE
MOT DE PASSE –––– PROTECTION NON

MED
HAUTE

NOUVEAU MOT DE PASSE – – – –

• CODE ANTIVOL
CODE ANTIVOL –––– CODE ANTIVOL OUI/NON

NOUVEAU CODE – – – –

• SONS CLAVIER
SONS CLAVIER 6

• SON D’AVERTISSE.
SON D’AVERTISSE. 6

• RETROECLAIRAGE
RETROECLAIRAGE 6

• CONFIGURATION
APPELER CONFIG. USINE

APPELER CONFIG. UTILISATEUR

MEMORISER CONFIG. UTIL.
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19.2 Arborescence du menu Applications
• APPLICATION

NON
UNITE

COMPTAGE
POURCENTAGE
CALCULATEUR

TOTAL-NET
ADDITION
ANIMAL

PESEE DYN.
DENSITE

DIAGNOSTIC

• DEPART AUTO
DEPART AUTO OUI/NON

• APPLICATION
Ce menu dépend des applications disponibles sur votre modèle, merci de vous reporter au Chapitre
12 «Utiliser le menu Applications».

• STATISTIQUES
MODE NON

STATISTIQUES
RECORDER

STAT./RECORDER
PESEES 100
RECORDING MANUEL

BASE DE TEMPS
CHANG. DE POIDS

BASE DE TEMPS 2.0

• CONTROLE +/-
MODE NON

g
PCS

NOM. 100.000 g
100 PCS

TOLERANCE g
PCS
%

TO 120.000 g
TO 120 PCS
TOL.+ 1.0000%
TU 80.000 g
TU 80 PCS
TUL.- 1.0000%
INDICATION RANGE - 50% .. TU

0% .. TU
SYMBOLES PERMANENT

STABLE
TONE NON

AIDE AU REMPLISSAGE
STABLE -

STABLE OK
STABLE +

STABLE - / +

• RESOLU. REDUCT.
RESOLU. REDUCT. NON

MAX.1
MAX.2
MAX.3
MAX.4
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